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SALVUM LOTUM. O CKJIOITY 1 CMUC.JY JEJHE JIATUHCKE
IHO31PABHE ®OPMYJIE

Ancmpaxm: Y o6om npunozy peu je o jeOHom IamMuHCKOM no30pasy Koju ce jasmna y
cyenu nozybmera sepoyuumena Camypa y Myuenuwmsy [lepnemyunom u QUiuKumamuHom,
en. 21. Aymop nooceha da je nozopasna ¢hopmyna my uckopuwihena caceum HeoOUUHo, jep
yMecmo /byOa3HOCU CYIHCU CEUPENOM CapKasmy. 3amum Uucnumyje c6e00YaHcmed HeHe
Hopmante ynompebe. Tepoehu oa je, ynpkoc cumyayuoHoj u (YHKYUOHAIHO] eK8UBAICHYUU
nosopasa salvum lotum u xoldg élodow, namuncka gopmyna y camoj ocHosu Opykuuja oo
2puKe, AYmMoOp pazmMampa FeH CUCMEMCKU Rnonodcaj mely no3opasuma Koju cy ce no
anmuukom obuuajy ynyhueamu npe u nocie Kynared, U pacnpagnd JI02UKy eiunce Koja je y
salvum lotum.

Kwyune peuu. pumcko Kynamuio, panoXpuwthancKo MydeHUWmeo, JamuHCKe
nonuieKceme, enuncd.

Ha gan 7. mapra 203. y KapTaruHCKOM am(uTeaTpy' OZMIPA0 CE MOCHCIEbH HHH
jemHor xpumhaHCKOr My4YeHHIITBA O YMjuUM Hac (hazama — OJ] MHTEpHalWje, TIPEKO yTaMHU-
4yema U Jorahaja y TaMHUIM, JI0 caciyllamba, OCyJe U er3eKyliyje HEeKOJIHMIMHE KaTuXyMeHa
33je]IHO C FBMXOBHUM Ha3uaTeJbeM — PEeJIATHBHO OMIIMPHO O0aBEeIITaBa jeJjaH O HajCTapujuX
cauyBanux xpumhaHCKIX CIHMCa Ha JTaTHHCKOM, Passio Perpetuae et Felicitatis? Kao mo je
IO3HATO, T4j CIHC Kao IENMHA YMHH jaK YTUCAK HEMOCPEIHOI M UCTHHUTOT M3BEIITaBamba O
norahajuMa; OBOME JOTIPHHOCE W MHOTE TOjeIMHOCTH KOje NIeNyjy ayTeHTHYHO, Ima, m3Mehy
OCTAaJIOT, W HEeKe HejacHONe KaKBMX IO MPWIIMNK He OM Owmio Kaj OM HaM ce MecTO HeIaTBO-
PEHNX YHEbCHHULA HyAUIH CTEPEOTHIIH.

IIpu kpajy criekTakia, o KojeM MyueHuwimeo W3BEIITaBa y3 MHOTO je3UBHX JIE€Talba,
30mBa ce oBo. Ha jemnoj on xanmja apene, Bepoyuntess Catyp, Koju je HenoBpeheH mpormao
Kpo3a CBa IPETX0/IHA Cyouema ca 3BepuMa, caza he konauno usahm y cycper sieonapay. [Ipen
jeIHMM CBOjUM HOBOCTEYEHMM CHMIIaTH3epoM, BojHHKOM [lymentom, Cartyp u3pakasa
noysname na he ra seomapn youtn Beh mpeum yjemom: ecce prodeo illo et ab uno morsu
leopardi consummor (Pass. Perp. 21.1). U nowucra, yjex te 3Bepu OrBa (artanas:

21.2-3 ... leopardo objectus de uno morsu tanto perfusus est sanguine ut populus

revertenti illi secundi baptismatis testimonium reclamaverit: »Salvum lotum! Salvum

|otuml « Plane utique salvus erat qui hoc modo laverat.

1 O npobGiiemrmMa Be3aHMM 32 OBY (MIaK BPJIO BEPOBATHY) JaTalnjy U JIoKauujy nperieaso Amat 1996,
19-27.

2 Cga je npwmika ga pemakumuja Myuvenuwmea Ilepnemyunoe u Quaukumamunoe naga seh y 1pBy
nerennjy |11 Beka: Bremmer, Formisano 2010, 2—7; Heffernan 2012, 60-78.
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Kao je 6auen npeo neonapoa, ma npeu yjed obnu ea moauxa Kpe 0a My je Ha
noepamxy Hapoo euxao. »Mueen cnacen! [Salvum lotum!]« Bewe mo ceedouarncmeo
Camypogoe Opyeoe Kpuimersa. doucma, Ko ce mako okynao [lavera], maj je 6es
cymrve buo cnacen [Salvus).

Bepoyunrespy ocTaje jom TOIMKO BpeMeHa Ja kpatko oboapu [TynenTa, 3atpaxu My
TPCTEH C PyKe, YPOHHU Ta ¥ CBOjY KPB M TaKO OCTABH CIIOMEH Ha CBOje MydeHHInTBO (21.4-5);
OHECBECTHBIIIHM CE O/IMaX IMOTOM, OH OWBa OadeH Ha TOMHITY CKaraBajyhux Tenma 3a Kiame: jam
exanimis prosternitur cum ceteris ad jugulationem solito loco (21.6).

[acax 21.2-3, koju xolieMo GIimke 1a pasMOTPHMO, y CTAPOME TPEBOLY HA TPUKK
[JIACH OBAKO!

. mdpdadis adtd R0y, xal év évl Oyuatt Tol alpatos Tol dylov évemAyody

Toootitov alpa Zpplin @g Aoyiobijvar deutépou BamTiopot paptlplov: xabls xal

émediivel 6 Syros Bodv xal Aéywv: Kaddis éhotow, xadis Ehotow. Kal wiy Gymg v 6

TOLOUTW TP6Tew AEAOUUEVOS.

IlpeBon ce, BUIMMO, Ty TpaHMYM ¢ Iapapa3oM: INpPBY JATHHCKY PEUYCHHUILY
NpEeBOAMIIAL] KAa0 J1a HHje XTeo Ja MpeHece TAKBY KaKBa je, WIH je MOXIa HHUje TaKBY HMMao
npen cobom. Cynmehu mo peunma 7ol alpatos ol ayiou »cBeTe KpBHK, OH je y3 MMEHHILY
sanguine mpesoano W emuret, a Oyayhu na, Ha ApYroj CTpaHH, y TPYKOM HeMma Tpara Of
usBopHor revertenti illi (mocn. »wemy mok ce Bpahao«), mamo OM ce MPETIOCTABUTH Ja je
IPEBOMIIALL HA TOM MECTY YHTa0 Sanguine reverendo illo wm kojy apyry cimuny kopynrey.*

buno kako OWso, rMaBHUHY MaKEke Ha OBOM MECTY MPHUBJIAYH BECT O TOBHKY U3
ny6nuke: Salvum lotum! Ta ctBap, goucrta, MHTepecaHTHA je Ha Buile HaunHa. Hajmpe 3ato
IITO Ty 3aTHYEMO, TPEHECEHY Yy XpUIINAHCKH KOHTEKCT, je[HY YNAIJbUBY KapaKTEPHCTHKY
JPEBHOT PHMCKOT MOINISAa Ha CBET: NpHjeMYMBOCT 3a Omina. Ilo pasmaramy jemHor
3HAMEHHUTOT (PrIToyIora M3 MPOLUIOT BEeKa, ped OMeN, , drje je MOPEKJI0 HEU3BECHO alu Cy je
Pumipann ocehamm kao m3BemeHMIy o OS ,ycTa“, O3HayaBa HEIITO INTO YOBEK KaKe HE
xoteh THMe HHUIITA Ja IpecKasyje, alld HeKO ApYrHd M03HA Y BerOBUM pedrMa MpelicKas3ame
no0pa Wi 371a; WIH Taj , APYTH CMHICA0" OCTaHE HEONMaXXCH Ha JIMILy MECTa, I CBEjEeIHO Ta
uma, u otkpuhie ce kacHmje."> To CBE CABPIICHO BaXH H O MHIMICHTY y KAPTATHHCKOM

3 MzamaBum Ha Buzgeno kpajem XIX B., rpuka Bep3uja Myuenuwmea Ilepnemyunoe u Quaukumamunoe
Taj je OLEHEHAa M KAa0 W3BOPHA. 3aMHCA0 O IPYKOM OPHMIHHAILY, HUMAJIO HEOYEKMBAHA Yy OIIUTEM
KOHTEKCTY cTapoxpuirhaHcke MUCMEHOCTH, UIAK CE y KaCHHUjOj paclpaBy MoKa3ana rnorpersom. JJaHac
je jacHo na je opuruHan MyueHuwimeda JATHHCKA — Majia y TPYKOM IIPEBOJY, C 003UPOM Ha EbEroBy
CTapuHy, MMa Benukor uHTepeca. O omHocy natWHCKe M Tpuke Bep3mje B. Amat 1996, 51-66
(npernennuje), Heffernan 2012, 79-99 (nerasbHuje).

4 O CarypoBoM ,, oBpaTky” y3rpex u oBo. Revertenti illi moxe ce pasymern nBojako: 1a ce Catyp pameH
MOBJIAYM Ka CBOM TMONA3HIITy (Tj. KalMju Ha KOjy je CTYIHO Yy apeHy), WM Ja ce, HampoTHB, Bpaha y
60pOy (kako Ou ce HAHOBO CYOUHO ca 3BepH). 3a 0BO Apyro ymop. Hip. Liv. 1.25.9 in eum magno impetu
rediit, HO TekcT ce 0OMYHO pa3symMeBa Ha OHaj npBU HauwH (,as he came away”, Musurillo 1972, 129; ,.en
le voyant revenir sur ses pas‘, Amat 1996, 177; esasusno Heffernan 2012, 134: , as he was returning”),
IITO je OMpaBjaHo, jep ciemu cueHa ¢ [lymeHToM, Koju (JIOTHYHO je y3€TH) 1O CBOjOj IY>KHOCTH CBE
BpeMme cToju Ha Kanuju. Tpehy 3amucao uma Chiarini, unju ce npeBos Haasu y Bastiaensen 1987, 145:
na CaTyp 1o pamaBarby BUIIC HE MOXe Ha Hore Behi ra ByKy BaH: ,mentre |o trascinavano fuori®. To
Jenyje 1o ceOu BepoBaTHO, U yOCTAlIOM Haj0oJbe OlpaB/aBa MOBpAaTaK W3 apeHe Ha Kamujy, MehyTum,
JaTHHCKH M3pa3 reverti Temko ja JOMyliTa TaKBO CXBaTame, a HHU IOTOMma cieHa ¢ IlyjaeHToM U
MPCTEHOM He HaJ0Be3yje ce 100po.

5 Timpanaro 1988, xLIv—xLV: ,omen, di etimologia incerta, ma sentito dai romani come derivato di os
Lboccd’ ... & una frase che, pronunciata da un tale senza pensare a un suo vaore di presagio, viene
riconosciuta da un atro ... come contenente un presagio buono o cattivo, oppure non viene riconosciuta
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am(urearpy: onu koju u3 mybnrke Buuy Salvum lotum mucie na roBope, ca CapKacTUYHUM
TI0/ICMEXOM, O KyTamby H 3ApaBJbY, 10K y CTBAPH TOBOPE HEXOTHIIE O KPIITEHY H CrIacemy.’
I'pukn mpeBomumian, ako je W pa3yMeo JIOTHKY OMEHa, HHje NpeBeo KJbYYHH KairamOyp ca
npuaeBoM salvus: 3a salvum lotum ol je mao xaAés élolow, na OU MOTOM, Y OMHHO3HOM
TyMauemy THX pedH, ipeseo Salvus ca vyg.”

Jla GrcMO TIOjMIIIH yTHCAK KOjH je 0CTajao M3a Y3BHKA KapTarrmHCKe ITyOJIuKe, Bpean
na BuauMo peur Salvum lotum y BHX0BO] HOPMAHO], CBAaKHMAAIIOj YIOTpeOH, Koja je
(dopmynandHa. Y M3BOpHUMA je OBO MOCBEAOYECHO BHUILECTPYKO, IPE CBEra Mo Pa3rOBOPHHUIIU-
Ma®; eBo, u3 Paseosopuurxa Monnemeckoz, jeqHOT One/bkKa KOjH HaM PHMCKY ypOaHy
CBaKOHEBHITy TIpPeJOYaBa y HCHOM INpHjaTHHjeM Buay. Mayhm y Tepme Ha Kyname, jeqaH
TOCTIOJTMH pa3roBapa ¢ poOOBHMA KOjH T'a IpaTe U APYTUM JHIIIMA KOja cycpehegz

(ra nonacxy 00 xyhe)
Eat aliquis et nuntiet quoniam Heko Hek ozie 1 jaBu 1a %&wa}\‘ec'f:rw TIS KOE‘I &yystkc’i'rw
venio in balineum Tigillinum, cTIKeM y THTHIMHCKO émel0y) Epyopat eis Bataveiov
KYTIaTHJIO. TrytAAivov.

Sequere nos. Tibi dico,
purgamentum, serva
diligenter.
(na nymy xa mepmama)
Ego autem, usquedum locum  Taman jiok Bu Hahere Mecto, "Eyw 08 Ewg &v Tomov

Xajne ¢ Hama. Te6u roBopuM, Axorotfer Hulv. Zol Aéyw,
hyOpe, mpunasu 106po. mepixdBapua, Tpel EMUENES.

invenitis, unguentarium jahy na ckokHeM y e0ploxyTe TOV LUPOTWAYY
salutabo. naphuMepHjy. domdoopal.

(k00 npodasya mupucasux yna)

Juli, have, saluto te. hao Jynuje, no3apasibam te.  ToUMie, yalpe: domdlopal oe.
Damihi tus et unguentum JlaHac MM J1aj TamjaHa ¥ MUpa éog e )urﬁavov o opev T
quod sufficit hodie ad KOJTHKO 32 JIBaJICCET JbY/IH. c’szotl)v O-YWE?O? 71'p’o,g .
homines viginti, sed debono. Aunu aa Gyne KBamHTeT. avBpumou x', GAX” éx To

xarol.

(v cenauuonuyu)

Excalciame, puer. U3yj me, May. Yméluoby pe, Taidapiov.
Accipe vestimenta. [puxBatu ofeno. Aékau i fpndTia.

Damihi oleum, unge me. Jlaj yiba, HaMaxku Me. Adg pot Edatov, GAenpov pe.
Eamusintro. Xajnemo yHyTpa. Amébwpev Evdov.

(v monnom kynamuny)

sul momento, ma non per questo perde il suo ,,secondo significato” di presagio che s rivelerapiu tardi“ —
¢ KiacuuHuM npumepuma u3 Lunepona, Div. 1.103, 104, 2.84.

6 Yoop. Amat 1996, 259: , Le caractére ominal de laformulejaillit de la situetion ... L'ironie féroce des
spectateurs annonce sans le savoir le salut du martyr”. — Dolger 1926, 199, y6ensbuBo ykasyje u Ha Jio-
KaJHy HHTepdepeHI]jy ¢ MyHCKUM je3UKOM, KOjH j€ 3a Kpuumerse 1 33 cnacerbe AIMao je[IHy Te HCTY ped.
7 VicthHu 3a BOJBbY, HM MOJICPHH MPEBOJIHOLM CE€ HUCY YITYLITAIHM Y BUPTYO3Ha peruersa. Musurillo 1972,
129-130: ,,“Wdl washed! Well washed!” For well washed indeed was one who had been bathed in this
manner.* — Chiarini, xox: Bastinaensen 1987, 145: ,“Salvo e ben lavato! Sdvo e ben lavato!” E
certamente poteva dird salvo uno che avevafatto quel genere di bagno. — Amat 1996, 179: ,“Bain sdu-
taire, bain sdutaire.” Et certes il avait bien le salut celui qui sétat baigné de cette fagon. — Heffernan
2012, 134: ,“ A saving bath! A saving bath!” For truly one was saved who had bathed in such manner.”

8 O naTHHCKO-TPYKMM (HJIM TPYKO-TATHHCKUM) pasroBopHuiima Dickey 2012, 44-54.

9 Colloguium Montepessulanum 1416 (Gloss. Goetz 3, 657—658; HasHake JoKatuja cy Moje).
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[po6] Jam sudasti?
Sudavi. Damihi afronitrum,
fricame.

Bene temperatum est solium.

Exeamusforas et in piscinam.

Jecn nm ce npe3HOjHO?
Jecam. [1aj conu, ucTpibaj Me.
OBJie y Kajiu je roTama.

Xajnemo HamoJbe na y 0aceH.

(no xynamy y xnaonom xynamuuy)

Frigidam habui mus bonam.
Damihi gtrigilem, destringe
me.

Da sabana, exterge me.

Caciet me diquis, gdlicas
da.

Vestiam me, indue superarias.

Damihi linteum ad faciem.
[pob, npucmusicyhu 00 xyhe)
Salvum lotum, domine.

XamHa je Oma gobpa.

Jaj crpyranuiyy, cactpyxu
Me.

OBamo Ienkupe, OOpuILIH
Me.

Hexk me Heko o0yje, HaHyne
0BaMo.

Ja ce oOyuem, o0yI Mu
Omy3y.

Jaj yopyc 3a jmre.

Ha 31paBibe kyname,
rocrionapy. TBoju npujaressn

"Hoy pwoag;

“Idpwoa. Adg pot ddpévitpov,
Tpiov ue.

Kahdig gywéxpatal 1) eufary.
"E&éMwpey Ew xal el Ty
dekapeviv.

Nnpawv elyopey xaAhv.

Adg pot Ebatpov, meplbuady pe.

Abg gdBava, xatdpady pe.

Ymodnodtw wé Tig, Té Awpla
d6c¢.

"Evdlowyat, vdugov Tolg
gmevolTag.

Adg pot 886viov Tpdg THY v,

Kaéis élotow,™ xpie. Of

r A
dilot Tapeiow.

Amici venerunt. CY CTHIJIH.

Crienu ciieHa cepBHparba Beyepe.

Haspa 1 BPIIO MOBOJBHA OKOJHOCT: 3a (hopmyny Salvum lotum mmamo moteBpaa u 'y
errpadckuM u3BopuMa. HemaBHHM w3naBad W KoMeHTaTop Myuenuwmea Ilepnemyuroe,
Tomac XedepHaH, mpuda Kako je CBOjeBpeMEHO y TpHIIONUTAaHWjU BHAEO jemaH ,,joOIl
HENPOydYeH PUMCKH MO3aWK TIE je CIIeHH KyTama NpuapyxeH Tekct bene lava [ef] salvum
lavisse.*** Henpoyden Temiko ma he Gurn: Hatmic o kojem XedepHaH TOBOPH MO3HAT j& KAo
IRT 170 bene laba u 171 salvom lavisse. Pannju koMenTatopi Myyenuwimea ykasuBaid cy'
Ha joIIr OJIIDKY TiapaielTy Ha jeTHOM Mo3auky u3 ceBepre WUrammje, CIL 5.4500 (Brixia) bene |
lava || salvu | lotu || peripsujma su.*®

U 1y u npyrae (oBo je u XedepHaHy ¢ IPABOM MO y OYH), Ky[MAaTHICKA MO3aUIX
noHoce™ He camo jeany dopmyy, Beh GopMymaHdHM map. JEIHO je OHO WITO Ce Kaxe mpe
Kynama: Bene lava, Bene laves, Bene lavare, KaAds Aolical, cBe ca MCTUM CMHCIIOM:
~1IpHjaTHO Kyname xxenum.” JIpyro je oHo mTo ce kaxe mocine: Salvum lavisse, Salvum lotum,
Kalég élovow — no Opanny Jdenrepy, ,3aK/bydHa PEIUIMKA U3 YCTa KyMATHICKOT MOCITYKH-
Terba i KyhHOr po6a Koju mpatu rasmy y Kymatwio“'®, ma u mmpe ox Tora, ped koja ce

10 Russell 1974, 98, yro3opasa 1a na osom Mecty Codex Montepessulanus 3ampaso uma élotoo, mTo
Hehe Outn omarnka Beh Bynrapusam, MOTBphEH BEpOBaTHO M Ha jEIHOM MO3aMKy M3 AHeMypHja y
Kwmkuju: xadws ehova{o]u.

11 Heffernan 2012, 359: “While visiting the museum at Sabratha, | came upon a smdl, hitherto unstudied
mosai ¢ which depicts a bathing scene; written on it are the phrases Bene laua [et] saluum lauisse.”

12 Musurillo 1972, 131; Amat 1996, 259.

13 O ToM OpemiaHcKOM MO3aWKy M HATOHCY JeTalbHO (u3melly oOcCTaor, apXeoJIOUIKH BpIIO
JokymeHToBano) Bonini, Gregori 2005.

14 Totspze je Bpiio 3roauo npudpao Russall 1974, 100-101, ¢pycuote 11, 13 u 14.

15, Schluruf des Badedieners oder des Haussklaven, der seinen Herrn ins Bad begleitet, Dolger 1926,
201. — Hanporus, Dunbabin 1989, 19, no npumiim 3amumuba Gopmyty Salvum lotum / Salvum lavisse
Kao oTro3zpas Ha Bene lava, urro teniko 1a je ciyuqaj.
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JbybasHo ymyhyje Tek okymanuma. CxomHo Tome, moBuk Salvum lotum y KOHTeKcTy
MydeHHIITBa Jlenrep nasbe Tymaun oBako: ,IlyOnnka y KapTariHCKOM aM@uTeaTpy IpeHOCH
y apeHy pedd Koje Cy Ce YecCTO Uyie M0 aHTWYKHM KymaTwinMma. Y CBOjOj CypOBOCTH, OHa
xpumthaackor ucroBegarka Cartypa, mpJbaBor o1 KPBH Koja Ta je o0iiia, icMeBa ioMohy Tor
CBaKHMJAIIkHEr ToBHKa sxenehu My ,, Ha 3apasibe kymame® .

Ty je Beh cBe objammeno; mehyrum, u cam Jlenrep je, pasmartpajyhin mMecto u3
Paszeosopnuxa Monnesmeckoe, Koje MO Malouac ITrpaid, peseo Salvum lotum domine, kao
na npeBoau rpuku nangan KaAds élotow xvpte: ,vollig taddllos, préchtig gewaschen, mein
Herr.“* Amu matumcka u rpuka GopMylia, YIPKOC CHTYALHOHO] W (YHKIIHOHATHO] CKBHBA-
JICHLIMj ¥, PA3NHKYjy ce y OUTHOM. Y OCHOBH IpYKOTa JIGKH KOMIUTMMEHT, JICIO I0YapaH y
JlenrepoBoM MPEBOAY; aKO €€ Y3 KOMILUTUMEHT HM3pHYe joul u I00pa Kesba, TO OCTajy JBE
onenute popmyne: KaAds élotow, xaAds oot Eotw'®, , JIoGpo cu ce ymuo, Ha 106po T 6uo.
Hacynpot oBoMe, TaTHHCKa (JOPMyIIa OJf [IOUETKA je MHUIILBEHA y MOJAIUTETY , Ha 3ApaBibe” >,
Y Ha TOME CE M 3aCHHBA CapKa3aM KapTaruHCKe pyJbe.

C TuM y BHIy Tpeba NPHUCTYNUTH U MUTaKy KOje Ce 70 JaHaC YMHHU [a je OCTAlo
OTBOpPEHO: KakKaB je, yIpaBo, rpamathdke ckimon Qopmyrne Salvum lotum? ocapaumu
OJIrOBOpH OHITH Cy O TPH BPCTE.

Ilpe muoro romuuHa Amnaton bympw je pauynao ma he lotum Tty Gutm 06nmK
axy3aruBa jemauHe o1 |0tus |0tus, nMeHnIe Kojy Cy My peYHHMIIH MPE/CTaB/haIM KA0 Xarakce
xox Iernca, 1.3.27, Te je u mpeBeo peun Salvum lotum domine uz Paszeosopruxa Monnemeckoe
kao ,Quel bon bain tu as pris, & mon maitre*.° Kacanje ce, MeljyTimM, pamducTiio ga oxaj
xanakc y Llenca He MOXe ONCTATH : y W3[amHMa Ta BHIIC HEMa, a H W3 MOICPHHjUX
JIATHHCKHX PEYHHKA OJCYCTBYje craBka |otus ~is m. Ho, Beh u HesaBucHO of TOra, y cCaMuM
Pa3roBOpHUIIMMA TOCTOjH jEIHO MECTO TIe je, MO CBOj MpWiMiM, mo3apaB Salvum lotum
Moau(HKOBaH 1a OM ce YImyTHO MHOXXHMHH JIMIA. y TOM mpuiarojeHoM OGIHKY OH TiiacH
Salvos lotos?, mro oueBMIHO HCKIBYdyje He camo mMerumy |otus |6tis, Beh u camy 3amucao
J1a Ha TOM MECTY y (POpMYITH CTOjH UMe pajrbe (, Kyrame").

Jpykuuje je pe3oHoBao cojeBpemeno Exrap Cmozepc: momasehu o oueHe na je,
Hacynpot Tpukoj dopmymn Kards €Aolow, ,HajIpoCTHjoj IMITO MOXe OWTH', JaTHHCKA
(dopmyrna , BUCOKO MIMOMaTHYHA“, OH je Harahjao 1a y meHO] OCHOBHM JISKH EKCKIaMaTHBHU
aKy3aTHB, y3 HEIITO EJHIICE, ,,Kao Kaj Ou ce pexino En te salvum et lotum® 2 Jla 1w 6u To,

16 ,,Die Volksmenge im Amphitheater zu Karthago hat aso den in den antiken Badeanlagen oft gehtrten
Ruf in die Arena Ubertragen. Sie hat in ihrer Roheit den blutliberstromten und blutbesudelten christlichen
Bekenner Saturus mit diesem Alltagsruf verhéhnt, indem sie ihm das ,, Sauber gewaschen* zurief.” —
Dolger 1926, 201.

17 Ddlger 1926, 201.

18 Coll. Mon.-Eins. 10u — Dickey 2012, 125.

19 JTenrep je To BHAEO Kao y3rpeaHy mpummcao: ,,..wobei der Nebenbegriff des heilbringenden Bades
vidleicht mitgedacht war etwain dem Sinne: ,,Mo6ge dir das Bad wohlbekommen®.* — Ddlger 1926, 201.
20 Boucherie 1868, 246.

21 O Tome B. Smothers 1947, 55-57.

22 Hermeneumata Celtis 63 (Dionisotti 1982, 103) Salvos lotos, benetibi sit, bene vobis sit. Bene lavate,
savus lotus, bene lava, bene lava, sdvum lotum. Vae domine, bene tibi sit. — sv Aedovoadbat, v oot
E0TW, €V VUAS EOTW. €V TAOUTETR, €V AeAeUTaS, €U AoubeL, €U Aou, XQAOG EAOUTEY. UYIEVE, XUPLE, EU TOL EOTW.
3a rpuku ynop. Dionisotti 1982, 117: , The acrobatics of Ao in this section seem beyond sorting out.”

23 Smothers 1947, 51: ,, The Greek expression ... is as ssimple as possible: * You have had a good bath.” |
think the highly idiomatic Latin, Salvum lotum, may be an exclamatory accusative in an dliptica form, as
if onewereto say: En te salvum et lotum." Ha mucao jia je nmocpe/in eKCKJIaMaTHBHY aKy3aTUB JIOIIA0 je Y
ckopuje Bpeme (u, unHH ce, HeaBrcHo o1 Cmonepca) Bau Jlyka I'peropu: B. Gregori, Bonini 2005, 363.
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OHJIa, 3Ha4YwIO , ETO TeOe jKuBOT, 37paBOr M OKyMaHOT, Wik ImTa Apyro? CMoaepc To Huje
pasjacHno — a Tpebano je maTh padyHa OapeM 3a TO IITO je, MPU OBAaKBOM DPa3yMEBamy,
(hopMysTH OUYHMIIIETHO TPHITMCAH HOB CMHCA0: ,XBaja bory, 3mpaB, ma gak m okyman“. Ha
CBaKM Ha4YMH, BPTHMO Ce OIIET OKO TpeTrnocTaBke aa Salvum lotum y cBojoj , mamnoMaTiaHO-
crn” (WM @ mpaBo KakeMo: HejacHohu) mopa mpencraBibath mto KaAds Elolow y cBOjoOj
TIPO3UPHOCTH. JIACKABYy KOHCTATamyjy. Al Kako Beh pexkocMo, W3 CHTyalHoHEe M (DyHKITH-
OHaJIHE CKBHBAJICHIIM]E /Bejy (hopMynia He CIeau Ja JATHHCKH U3pa3 Tpeda TOMHUIUbAHkEM
HaByhH Ha MOJIETI TPUKOTa.

C enmricoMm, amm ApyK9IHMjoM, padyHajy W HOBHjU TyMmadu. Ilo XedepHaHy, MOBHK
Salvum lotum y kapraruHcKkoM amdureatpy 610 je ,ae0 (hopmyre Koja ce 0OMYHO THLAIA
Kymatwia W Kymama: salvum lotum te esse optamus‘.® Ta mmeja mmje cacBum HOBa™;
LITABHILE, BCH ayTop, bacTujanceH, 6uo je mpeumsHuju: ,,Salvum lotum je enmrmca 3a salvum
lotum te esse optamus wu Hewito Ha Ty GopMy, mpu demy je lotus mapruiwmn o lavare, a
salvum croju mpemukarusuo”.® To ject, moBuk y amdurearpy Huje neo dopmyre, Beh
(hopmyra cama, y CBOM 0OMYHOM OOJIMKY, MaJia Y Kpajibe He0OMYHO] yroTpeOHu.

OBoMe Tymadermy, cMaTpamo, Tpeba joiaTy jorr kKojy ped. [locpemu cy (kako cMmo
Beh Buzenn) He jeaHa, Beh mBe cpoxaHe (opmysie, MO3ApaB TPe W TO3IpaB MoCie Kylama.
[MpupoHo, 006a ce 3acHHWBAjy Ha JIATMHCKOM riaroiy lavari — win mak lavare: jep, uako y
CTPOTO KJIACHYHOj YIOTPEOM MMaMo, IOJO00HO OCTAJIMM ,, XHTHjEHCKUM MCZ[I/IOHaCI/IBI/IMa“27,
Jocienno lavari, umak ce W MHTpaH3UTHBHO lavare ,mpartu ce, KymaTu ce” Geexu joun of
peTKIacHYHOr 106a”%; mraBuie, oGe mujatese ce Mel)y coGOM HOMYIbYjy pamy MapTHIIA,
meujasor |0tUS , Koju ce OKymao® u MHTpaH3uTHBHOT |OtUrUS , Koju uae Ha Kymame".” To je
M Y3pOK IITO NpBa O HAIIUX JABEjy (HopMyJa, MO3ApaB Ipe Kyamba, MOXKE TIACUTH JIBOjaKo,
Bene lava wm Bene lavare®, , Jleno ce OKyTIaj“, C UMIIEPATHBOM Y OBOj HJIA OHOj JHjaTe3H.
Hpyra dopmyrna, o3apas mocie Kynama, y oonuky Salvum lotum npencrassba, pexin 6rucmo,
BEpOBaTaH CJIy4aj KOHCTPYKIHMje CBPIICHOT mMapTUiuia y3 (moapasyMeBaHH) IJIaro
voluntatis®™: m3paz salvum <te> |otum <Cupio> IPHPOIHO ce CBPCTABA ¢ KIACHIHHM MPHMEPHMA
kao Cic. Q. fr. 3.7.3 domestica cura te levatum volo. AnreprarriBHa mak gpopma Salvum lavisse
YCIIOBJBCHA je — jOml jemHoM — nBojHomhy mujate3e. CBe 3ajeHO y3€B, y INPUMAapHOM
pacropey uMamo

(8) ¢ mequjaHuM lavari:

»CpeTHo kymame": Bene lavare

»Ha 31paBibe Kymame": Salvum lotum

(b) ca urtpanzuruBHuM lavare:

»CpetHo Kymname": Bene lava

»Ha 31paBibe kymame": Salvum lavisse

24 ,Part of the formulaic expresson customarily used in regard to the baths salvum lotum te esse
optamus* — Heffernan 2012, 359.

25 XedepHa je npurucyje denrepy, ani Ko OBOra je Hema.

26 ,Salvum lotum € un’'dliss per salvum lotum te esse optamus o una formula analoga, con lotus
participio di lavare ... e salvumin funzione predicativa' — Bastiaensen 1987, 449-450.

27 Hofmann/Szantyr 1965, 288.

28 PIt. Bacch. 105 eamus hinc intro ut laves, Cato Agr. 156.3 qui poturus erit, lavet calida.

29 Bastiaensen 1987, 444, ad Pass. Perp. 18.3.

30 Ako je cyautu no Pacenosum ermmrpadckum norepaama (B. rope, ¢ycH. ), u Bene lava u Bene lavare
NpEeJICTaBbajy yoOrUajeHe, BUIIECTPYKO MOCBEI0UEHe BapHjaHTe TOT T03/paBa, [0k 3a Bene laves umamo
CaMo jeJHO CBEI0YAaHCTBO.

31 Hofmann/Szantyr 1965, §193.
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3a OBaj ApYyru map, caBpllieHy Tapajeny HanasuMo y Gopmynama qoOpHX xKesba Ipe
H TIOCITe Bedepe, Koje Tiace Bene cena, omrocHo Salvum cenasse.

Cumerpuja u jacHoha Tor Major (opMyJTandHOT CHCTeMa Morjia ce, Mehyrum, u
MOPEMETUTH KpOo3 peaHamn3y moctojehnx ¢opMm W akTyanm3amyjy HOBHX. lIpe cBera, y
¢dopmysm Bene lavare rmaroscku 06K ce MOTa0 y3MMAaTH HE CamMO Kako je TPBOOWTHO
MHIIUBCH, Ka0 MMIIEPaTHB MeAMjaaHor lavari, Beli 1 kKako ce JaBao PEeHHTEPIPETHPATH, Kao
MHQUHUTHB HempenasHor lavare™ — mpu yeMy ce 0BO APYro HAMETATO YTOJMKO TIpe IITO je
MOIVIO M3INIeNaTH 13 y3 je[HYy IMpeKTHy, uMIepatuBHy ¢opmynaunjy (Bene lava) Ha
pacrmornaramy CTOJM W jemHa JMCKPETHHja aiNTepHATHBa, ¢ HMHOUHUTHBOM MO MPHIHLH
3aBHCHMM O] TIpeAuKara y eiuncu. Bene «te lavare <cupio>. Moxe Outu na je Gamr Ta
peananusa dopmyse Bene lavare nana, ¢ uHTpy3ujoM HempenazHora lavare, mopoga HacTaHKy
antepHatuBHor Qopmynanynor mapa (b) mopen Beh mocrojeher u yxomasor (8). Oeo 6w,
HapaBHO, mozpasyMeBano fa je y3yc (a) crapuju ox (D), a MH HEMaMO XPOHOJOIIKHX
WHIWIFja y TOM CMepy Kao HH y cympoTHoM. Hamasmmo ce, makie, mpen jemHuM MOTyhHIM,
ald He ¥ IOKa3aHNUM CITy4ajeM peaHalli3e ca CJIECTBEHOM aKTyaIu3alijoM.

Kako roj crajana Ta cTBap, y hopMyrnaMa Koje puIaaajy MOJaIuTETY ,, Ha 3ApaBibe”
— Salvum lotum, Salvum lavisse, ma u Salvum cenasse, ¢ noMuIbeHnM <te CUpio> — KIbYJHH
npuieB SAlVUS MocTaBbeH je TPEIWKATHBHO, Ha HAYWH KOjH, OIET, TO3HajeMO Of Tper-
knacudHor 106a.> Yocranom, nere hopMyiie ¢y ce MOTUIe JOMHUIIUBATH H Apyradmje, <Sit tibi>
salvum lavisse (oH. CENasSE), ¢ MPUICBOM Y XUTATATK > — 110 je TaJbe MOTJIO Ja BOIM YaK JI0
«git tibi> salvum lotum, ca lotum kao ad hoc umenuIIOM CTMYHOM TPUKOj AOVTPOV , Kyarmbe" 36
Ho, 1mTo ce THYe JOMHIIBEHUX CKIIOIOBA YOIINUTE, Tpeba OUTH HAYUCTO C THME Ja BepOATHO
YIOTIYHABAkhe SIMUITHYHUX UCKA3a Y CTHILY 000ap OaH <8am Jiceum> WIN <OCMaj y 30pae/by»
00 Hawee crnedehea> suljerva, 4ax M KaJ AeNyje NCIIPABHO U pacBeTIbyjyhe, MIlak He U31a3u U3
JIOMEHa TpamMaThHuke (QUKIHje. EnunTiyHan mcka3w He caMmo INTO Y CBOME KOHTEKCTY Hajy
JIOBOJBHO CMHCJIa TAKBU KakBH Cy (He O MX mHa4ye HHU Owio), Beh MX EHUXOBA HEMOTILYHOCT
YHHU YTOJIWKO W3paXajHHMjUMa. y HEKy pYKy, €JMIca OTBapa IPOCTOP 3a THXO POjerhe
3aMHUCJIMBUX, aJId HAKaJl HEYCTaJbHBHX JIOITyHA.

32 Hermeneumata Stephani 378.36—-39 Goetz (= Dickey 2012, p. 201, 9b): Bene tibi Sit. Bene lava. Bene
cena. Salvum cenasse. — Kads aot yévorro. Kahds Aotioat. ES detmver. EY deimvexévat.

33 Uncrania AE 1925.46 (kynatuincku Harnue, Mauretania Caes.) bene lavare | salvum lavisse kao ga u
JIoUCTa cyrepuiie hopMalHu napaienisaM lavare ~ lavisse. — [Turame je KOIMKA OHCMO YTHIE] ¥ OBOM
HCTOM CMEpY CMeJH [1a IPHUIMIIEMO OKOJHOCTH IITO ce U y Tpukoj dopmynn Kalds Aofoat rmaronckn
OOJHK MOYKe TIO CeOr Y3eTH He caMo Kao MeJIHjaTHi UMITEpaThB Beh U Kao aKTUBHU HHOHHUTUB a0OPHCTA.
To je Tako; mMehyTiM, TpUKH riaroi AoVw (3a pasiuky of Jat. |avo) y 3Hademy ,Kymartd ce’ y3uma
JOCIIEIHO MeanjaHe o0mrKe: Aovopat, E\ovoduny UTA., Te he 6utu na y rpukoj GopMysn amOuBaieHIuje
HeMa OCHM Ha TaIupy.

34 Kon Tepenumja, Ha npumep, Genexe ce jynkrype salvus venio, salvus advenio, salvus adsum, salvus
redeo, algm salvum volo, algm salvum video, nipu uemy riiaros y HHQHHATHBY nep(eKTa J10J1a3u MaxoM y
(dopmymu te salvum (ad)venisse gaudeo. Cee oo npema McGlynn 1963-1967, s.v. salwus, mecra cy Hea.
407, Ph. 255, 576, 610, Hec. 353; — Eun. 976, Ph. 286, Hec. 457, Ad. 80; — Hea. 160; — Hea. 150,
Hec. 434; — Hea. 941, Hec. 259, 464; — Ph. 482.

35 To jecr, ymecTo ja okymanuk Oyme salvus, can 6u salvum Gmino camo KyTiarbe; 38 XHIajary yiop.
Bagi¢ 2012, 137, ¢ npumepuma odlucherijeci, nervozna reakcija, ljubomorne scene.

36 To jecr, 1a ce U3pa3UMO je3UMKOM ITO3HOJATHHCKKX IHcalia, Salvum lotum 6u ce cxBataio kao salvum
lavacrum.

37 Vnop. Bagi¢ 2012, 92: , Stilogenost €lipse obrnuto je proporcionana njenoj pretpostavljivosti — Tj.
EHOJj BepOAITHOj YIOTITy®HBOCTH. — [lUTambe je, HamocneTKy, aa Jim cy ce ¢popmyne Salvum lavisse u
Salvum cenasse morne peaHanM3WpPaTH M Kao CIy4ajeBH IOMMEHHYCHOr HHbHHUTHBA mpahieHor
NPHUICBCKUM aTpUOyTOM. Y JIATHHCKOM, CYIICTAaHTHBH3alMja MHOUHHUTHBA, KOja BaXXH 3a HeopMaiHy
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Vojin Nedeljkovié

SALVUM LOTUM.
THE MAKEUP AND SENSE OF A LATIN GREETING FORMULA

The paper dedls with a Latin greeting which appears in the scene of Saturus's
martyrdom as related in Pass. Perp. Fel. 21. The author reminds that in this passage the
formula serves a most unusua purpose as its inherent politeness is turned into harsh sarcasm.
He then reviews occurrences of the formula in its typical use. Claiming that, in spite of the
situational and functional equivaence of salvum lotum and xaAds érovowm, the Latin greeting is
based on a papably different idea than its Greek counterpart, he examines the position of
salvum lotum within the scheme of greetings the ancients used before as well as after bathing,
and discusses the logic that may underlieits dliptical form.
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